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I









PESTJUNGFRU










O Dieu, purifiez nos cœurs

purifiez nos cœurs


















Somrarna växte i värme och torka

och vintrarna djupnade i köld och natt.

Stenen åt sig in i allt fler människor.




Rymden kastade fåfängt sina skuggor

in mellan husväggarna, och tankarna.

Staden slutade där jorden begynte.




Spårvagnar och bussar såg till att ingen

sökte bilder utanför ringmurarna.

Kärleken följde lagens tidtabeller.













Likt stationer med döda resenärer

var minnets fjärranskuggade samhällen

(molnens byggnader i ett annat luftskikt)




hastigt förbirusande bagateller,

stympad förstasyn, någon enstaka gång,

när kupéfönstren svärtades av tunnlar.




Städerna slöt sig om sina utkikstorn.

Inga cirkelsegment fylldes av hedmark.

Bevakade var alla klosterdödar.














Alla tänkbara källsprång kartritade.

Jordmödrar, krematorier ur synhåll.

Glömskan förberedd i alla instanser.




Kyrkorna ännu tomma när de första

jordskalven lade infektionens hörnsten.

Översvämningarna kändes ingen vid.




Statistiken bestred sanningens symtom.

Endast hypokondrikernas drömmar såg

skalbaggar i barnens begravningslekar.







Så var det när hon kom.



Men galgbackarnas svartröda skepnader

(och gaskamrarnas nattblå ingenjörer)

vände förgäves på aningens timglas.




När luften fördunklades av insekter

och skymning och gryning spred samma oro,

blev nätterna gemenskapens fängelser.




Stinkande gräshoppor täckte brunnarna,

vattenkranarna sprutade deras blod. —

De brinnande bjälkarnas tid var inne.














Mullvadar och maskar, fruktans blinda djur,

bröt sig genom gatstenen och asfalten.

Våren markerades av vissnade blad.




Årstiderna internerade allt liv.

Orons fåglar prasslade i nätterna,

oupphörligen flyttade de på sig.




Snart skulle de sömntunga och styvnade

falla ned från sina tomma bägare,

med grå förtvivlans sår i sina strupar.












(O sorgsna hymn om vilseförda flöden)

Luften hade stillnat och mörknat likt bly.

Man måste skjuta några galna hundar.




Så var det när hon kom.




Nära middag syntes utanför Egmonts

portar trettio svartklädda bärare.

Samtliga svårt tyngda av bårar med lik.




Då dagens våg mötte aftonens dyning

såg de drömbelastade invånarna

att i varje bår stod en man med vitt kors.













När man sökte tvinga sinnena till tal

försvann det främmande i töckenskimmer,

efterlämnande tystnad och ovisshet.




Mörkningen bandade luften med vinter.

Men innan köldstrimmorna vävts till nattfrost

tändes blodet av plötsliga blomningar.




Det var som om tusentals fångna rosor

plötsligt sprängde sina hemliga höljen.

Var vindvåg samlade några bladstänk doft.














Nästa gryning anlände hon till staden.

Långt före det vardagen väckt de sina

var hon hemmastadd i alla bostäder.




Mjölkkuskarna och brevbärarna märkte

vid den tidpunkten (som ingen varslade)

att någon följde dem till de sovande.




Och när solhöjden sjunkit mot nytt mörker

hördes hennes viskningars varnande steg.

Det självklara förlorade sin valör.














Ambulanser och polisförstärkningar

filtrerade snabbt viskningarnas ekon.

Men ohejdad kedjade hon dörr vid dörr.




Dörr vid dörr, dag vid dag, till mörkers ände.

— Inom en månad var staden Egmont nämnd

i en dödsmässa på annan kontinent.




O moder, i din levnads öga föddes

ensamhetens frihet och nödens stillnad,

det förlorades fullkomning, dödens frid.














I tystnaden löste du trötthetens skal

från förödelsens mussla. I gryningen

hörde vi ödets puls i minnets snäcka.




Liv var oss till mötes, hud välvde gränsland

mot blodets tumörer och tankens blindhet

då vi vaknade i skapelsens grotta.




Jordens pelare stödde rymdens bråddjup

i deras stumma vandringar mot vår död.

O köldantenn mot havsstjärna och bombplan –













Moder, städernas svält bebådade du.

Nådlöst, utan förklaring, möglade du

bröden vi hängde ut på dörrstängerna.




Vid ruinernas mätsnören fäste du

gatornas namn och stenens tillflyktsorter.

Nedgrävda foster blev lögnernas dagsljus.




Moder, din svarta klädnad ledde oss till

havets portar, till nattens yttersta rum,

till rymdernas kontraktion till punkten tid.














Per entro sè l’eterna margarita

ne recepette, com’ acqua recepe

raggio di luce, permanendo unita.




Liv var oss till mötes, hud välvde gränsland

mot blodets tumörer och tankens blindhet

då vi vaknade i skapelsens grotta.




O försoning, andra vågen befäste

våra sinnen mot midnattens stjärnbilder;

som hjärtats andningar blev rymdens bråddjup.














Hemliga skyddsrum sades fortfarande

ge immunitet mot hennes verklighet.

Men klostercellernas ord bevakades.




Som om stenen hörde molnens kastvindar

eller atomernas oväntade språng

från ett livslopp tilll ett annat, skenbart känt.




Som om begynnelsen vore att söka

i astrologernas försiktiga tro

på snartkommande stjärnkonstellationer.














Skarprättare, gamla kvinnor, vaktare

av små faktas fjädrar, regnbågsmakare,

lärde Paracelsus pestens botvägar.




Att noga torka urinen i glaskolv.

Att dagligen i helig andakt och bön

vidga denna process till Herrens domslut.




Att noga krossa urinens kristaller.

Därefter, var dag, på fastande hjärta

äta pulvret på bröd dränkt i terpentin.














Som om begynnelsen vore flyktens gud.

Som om gatnamn och stenens tillflyktsorter

bottnade i nattens dödande gåta.




Rädslans recept och samvetets vaggvisor,

bönders ordspråk och furstars banderoller,

lärde Paracelsus pestens botvägar.




Moder, din vita klädnad ledde oss till

havets portar, till nattens yttersta rum,

till rymdernas kontraktion till punkten tid.




— — —














Glasväggens och strävbågens samtidighet.

Det yttre perspektivet, genombrutet

av en omärkligt växande innebörd.




Katakomben dold i ljusgårdens skuggor,

liksom martyrernas blod i legenden,

eller grönskans vision i ögonblicket.




Gotikens obegränsade begränsning.

Dödens reningsort i det närvarande.

Levnadens skenbart osynliga valplats.














Ribbvalvet, spetsbågen och strävpelaren.

Oändliga horisontförskjutningar.

Stenmusikens polyfona slutenhet.




Gemenskapens ord i hjärtats avskildhet.

Orgelläktaren, korstolen. Fåglarnas

höga boningar i korsvalvens mörker.




Madonnan och drakhuvudet, dunklets svagt

skönjbara härskare, tvivlets förtrogne,

dödens och livets närmast angelägna.














Dygnens flyktiga tidsåldrar omvandlas

av de vinröda och safirblå fönstren,

tidlösheten tänds i sina dagsfärger.




— — —




Ett alldagligt, men likväl oväntat moln

kastade hårda vindskuggor mot glaset,

blyglans strömmade in i basilikan.














Det mullrade dovt som från ett avlägset

jordskred, eller likt havet när det störtar

sig mot septembernattens vågbrytare.




— — —




Långt senare (när händelsen ägde rum

varslade ingen) sade någon sig ha

skymtat ett kvinnoansikte i fönstren.














Ett kvinnoansikte, förvillande likt

ljusdunklets mäktiga jungfru, madonnan.

Helgedomens skiljemur var höljd i dis —




Moder, moder, din klädnad leder oss till

havets portar, till nattens yttersta rum,

till rymdernas kontraktion till punkten tid.




Per entro se Peterna margarita

ne recepette, com’ acqua recepe

raggio di luce, permanendo unita.











II









Scio, aliquid esse.

St. Thomas Aquinas




















Det närvarandes knappa ljusskuggor

hitom ljudlöst flyende livsåldrar

bortom ögonblickets eld och köld.




Den glanslösa tanken

med vintergatans vita svindel.

















Vakna till ständigt nytt kustland.

Columbus’ skepp associerar nya kontinenter.

Vakna till synrandens fjärrhet.




Otänkta horisonter förbereder nya perspektiv.

Likväl beständiga är det omedelbaras vattenvägar.

















Vattengrottor, vindceller,

rum för saknad och vanmakt,

hem för drömda fiskar och osedda vingar.




O tankes rymdvåg

vid syn och doft.

















Fåfäng, mörkermärkt, är resan utan fyndens ursprung.

Död och begynnelse ger föränderligheten människo-

namn.

Dock skimmerlätta är seendets stadier.




De fyra vindarna tänder nyansernas sköra dagrar.

Men outplånligt är vårt uppbrott.

















Ser vi genom vårens prisma dessa löv, i tillblivelse.

Framdeles brinnande, virvlande in i andra tankar,

förblir de i vår hemvist nu.




Att motståndslöst förlita sig på denna årstid.

Se vid första ögonkastet.

















Förtrogenheten, den nästan okända i dagbrynet,

vid ljusskiftningens tidvatten.

Det enkla fattandet, lugnets väg i rymdens vävnad.




O kustsol som utrotar

nattens regniga trädgårdar.

















Det yttersta. Inte tystnaden,

utan tankens hisnande fäste

i det oförklarliga.




Adore te devote,

latens Deitas.















III



















Inga drunknade vänder oförändrade åter ur Oke-

anos’ tystnad.

Medlevandes hemliga oro för dödarna i vatten

reste fyrbålen vid Calpe och Abyla.




Blott de åt rent vatten och torra örter vigda

ser havet vidgas till en tankes öga.

















Havsfrun, som styr dödsklockans sång,

överger aldrig den handlodstecknade kusten.

Hennes ögon mäter ut gravar i blå lera.




Silver och purpur färgar hennes nät om gryningen.

Noga vaktar hon havsbottnens trappsteg.

















Inga koraller eller pärlor

kransar havsbottnens kratrar.

All tid är slocknad, alla soluppgångar stumma.




Oändlig är vår resa mot elden.

O Pompejii aska.

















Att vinga vattenrymden, väcka abyssala skedens

ekon.

Att långt under planktons gungande horisontlinje

forma och formas av nya vågsystem.




Att ständigt tvinga nedre gränslinjer

in i väntade azoiska vintrar.

















Röd lera, vetbar, ej känd före Challenger.

Given, absolut, av all kunskap oavhängig.

Dock i upptäckandets ögonblick, direktsedd.




Abyssalt sediment, ur mörker lyft

till människoögas förklaring.

















Försänkta i mörk vila: mangankonkretioner,

i fossil lagrade planetariska rörelser,

stelnade droppar av meteorer, valars öronben.




Orörliga, vilsekomna är alla kretslopp med ögon:

innan ljusårens insegel bryts av en tankes tonvåg.

















I alla världars ocean —

I millimetersekel spårar vi de sju orden.

I vitt slam och röd lera vilar varandets analogi.




Svindeldjupen får oss att bottna.

Atlantis är mer än en sjunken ö.















IV










Diu sêle hât zwêne füeze, daz ist
verstentnüsse unde minne. Und ie mêre
si verstet, ie mêre si minnet.


Meister Eckhart





















Hovslagen från lidandets häst

stänkte horisonter av salt och ord

mot huvudskålens såriga grottöppningar.




En oansenlig vind, ett moln, ett jag,

svalkade ögonens blodsskorpa.

















Köldkristall och frostfibla,

vägtecken av död och frånvaro av död,

snäckgrus i dimensionernas fortvaro.




Isiga timglas,

fyrljus i förnekade vinterhav.

















Minnets avlägsna månljus

skuggar rummet med bilder:

Akropolis’ snövita kolonnader —




En nålspets glimmar,

likt fiskfjäll nära havets lufthinna.







Distanser, skenbart utan mening.

Processer skymda i ljus.

O avstånd mellan vitnade stjärnstenar –




I ögats vilsna planetarium:

rymdaska och kosmiska åskmoln.

















Likt ögat när det oavsiktligt vilar

vid det slutna ordets kontur,

vid den dolda tidens innebörd.




Som havsytan när en ljussekund rymd

just skall störta vidare i djupen.

















Sorlet ur det lysande mörkerhavet:

nebulosornas brinnande spiraler,

stjärnornas asymmetriska drift —




och nära vinden: verklighetens bränning,

solens svindelvirvlande klot av snö.

















Spegeln på ämbarets botten.

Stillheten i det som var och förestår.

Ögonblickets beroende.




Midnattens orörliga ansikte —

och ön som försvinner i det mörka rummet.
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